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BAN TIN NGHIEP VU THANG 06 NAM 2023
PROFESSIONAL NEWSLETTER JUNE 2023

A. VAN BAN PHAP QUY MOI BAN HANH
NEWLY ISSUED LEGAL DOCUMENT

CHINH PHU
GOVERNMENT

1.  Nghi dinh s 41/2023/ND-CP ngay 28 thang 6 nam 2023

Resolution No. 41/2023/ND-CP dated 28 June 2023

Quy dinh mrc thu Ié phi truéc ba déi véi 6 to, ro modc hodc so mi ro mooc dugc

kéo boi 6 t6 va céac loai xe trong tu xe 6 to dwoc san xudt, |ap rap trong nuéc

The regulations on the registration fee for cars, trailers, or semi-trailers towed by

cars, and similar vehicles produced or assembled domestically.

- Tu ngay Nghi dinh nay c6 hiéu luc thi hanh dén hét ngay 31 thang 12 nam 2023:

Mtc thu & phi truéc ba bang 50% mic thu quy dinh tai Nghi dinh s6
10/2022/ND-CP ngay 15 thang 01 ndm 2022 cta Chinh phl quy dinh vé 1 phi
trudc ba; cac Nghi quyét hién hanh clia HOi dong nhan dan hoac Quyét dinh
hién hanh ctia Uy ban nhan dan tinh, thanh phé truc thudc trung wong vé mirc
thu & phi trvdc ba tai dia phwong va cac van ban stra doi, bo sung, thay thé (néu
o).
From the effective date of this Decree until the end of 31 December 2023, the
vehicle registration fee shall be 50% of the fee prescribed in Decree No.
10/2022/ND-CP dated 15 January 2022 of the Government on vehicle
registration fee; the current Resolutions of the People's Council or current
Decisions of the People's Committee of provinces and centrally-run cities on the
local vehicle registration fee rates, and the amending, supplementing, or
replacing documents (if any).

- Tw ngay 01 thang 01 nam 2024 tré di: Mc thu |1 phi trwéc ba ti€p tuc thyc hién

theo quy dinh tai Nghi dinh s6 10/2022/ND-CP ngay 15 thang 01 ndm 2022 cla
Chinh pht quy dinh vé Ié phi trvéc ba; cac Nghi quyét hién hanh clia Hoi dong
nhan dan hoic Quyét dinh hién hanh ciia Uy ban nhan dan tinh, thanh phéd trec
thudc trung vong vé miic thu 1€ phi truvéc ba tai dia phvong va cac van ban sira
ddi, bd sung, thay thé (néu co).
From 1 January 2024 onwards. The vehicle registration fee will continue to be
implemented as prescribed in Decree No. 10/2022/NDB-CP dated 15 January
2022 of the Government on vehicle registration fees; current Resolutions of the
People's Council or Decisions of the People's Committee of centrally-run cities
and provinces regarding the local vehicle registration fee rates, and any
amended, supplemented, or replaced documents (if applicable).
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Nghi dinh nay c6 hiéu Iuc thi hanh ké tir ngay 01 thang 7 nam 2023 dén hét ngay 31
thang 12 nam 2023.
This Decree takes effect from 01 July 2023 to 31 December 2023.

2. Nghi dinh s0 44/2023/NB-CP ngay 30 thang 6 nam 2023

Decree No. 44/2023/ND-CP dated 30 June 2023

Quy dinh chinh sach gidm thué gia tri gia tang theo Nghi quyét s6 101/2023/QH15

ngay 24 thang 6 nam 2023 clia Qudc hoi

The regulations on the value-added tax reduction policy are stipulated in Resolution

No. 101/2023/QH15 dated 24 June 2023, issued by the National Assembly.

- Giam thué gia tri gia tang d6i véi cac nhom hang héa, dich vu dang ap dung

mirc thué sudt 10%, trir nhom hang hoa, dich vu sau: Vién thong, hoat déng tai
chinh, ngan hang, chitng khoan, bao hiém, kinh doanh bat dong san, kim loai va
san pham tir kim loai duc san, sin phdm khai khoéng (khong ké khai thac than),
than coc, dau mo tinh ché, san pham hoa chat; San pham hang hoéa va dich vu
chiu thué tiéu thu dac biét; Cong nghé thong tin theo phap luat vé cong nghé
thong tin.
Value-added tax reduction applies to all goods and services that are currently
subject to a tax rate of 10%, except for the following categories:
Telecommunications, financial activities, banking, securities, insurance, real
estate business, pre-cast metal products, and metal products;, Mineral products
(excluding coal mining), coke, refined petroleum products, and chemical
products;, Goods and services subject to special consumption tax; Information
technology as governed by the laws on information technol ogy.

- Mc gidm thué giatri gia tang: Co s& kinh doanh tinh thué giatri gia tang theo

phwong phap khau trir dvgc ap dung mirc thué sudt thué giatri gia tang 8%; Co
s¥ kinh doanh (bao gdm ca h kinh doanh, ca nhan kinh doanh) tinh thué gia tri
gia tang theo phwong phap ty I& % trén doanh thu dwgc giam 20% mic ty 1€ %
dé tinh thué giatri gia tang.
The reduced value-added tax rates are as follows. Businesses calculating value-
added tax using the deduction method will apply a tax rate of 8%; Businesses
(including individual businesses and households engaged in business)
calculating value-added tax based on a percentage of revenue will have the
percentage reduced by 20% for calculating value-added tax.

Nghi dinh nay co6 hiéu lyc thi hanh tir ngay 01 thang 7 nam 2023 dén hét ngay 31

thang 12 nam 2023.

This Decree takes effect from 01 July 2023 to 31 December 2023.

BO TAI CHINH
THE MINISTRY OF FINANCE

3. Van ban hop nhéat s6 11/VBHN-BTC ngay 16 thang 6 nam 2023
The consolidated document number 11/VBHN-BTC dated 16 June 2023
Quy dinh chi tiét mot sb diéu va bién phép thi hanh Luat Thué xuat khau, thué nhap
khau
The detailed provisions and measures for implementing the Law on Export and
import duties.
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- Van ban nay dugc hgp nhét tir 03 Nghi dinh sau: Nghi dinh s6 134/2016/ND-CP

ngay 01 thang 09 ndm 2016 clia Chinh pht; Nghi dinh s6 18/2021/ND-CP ngay
11 thang 03 ndm 2021 clia Chinh pht sra di, b6 sung mot sd diéu clia Nghi
dinh s6 134/2016/ND-CP; Nghi dinh s6 104/2022/NDB-CP ngay 21 thang 12
nam 2022 clia Chinh phl sira d6i, bd sung mot so diéu clia cac Nghi dinh lién
quan dén viéc ndp, xuat trinh sb ho khau, so tam tra gidy.
This document is consolidated from the following three Decrees: Decree No.
134/2016/ND-CP dated 1 September 2016, of the Government; Decree No.
18/2021/ND-CP dated 11 March 2021, of the Government amending and
supplementing certain provisions of Decree No. 134/2016/NB-CP; Decree No.
104/2022/ND-CP dated 21 December 2022, of the Government amending and
supplementing certain provisions of the Decrees related to the submission and
presentation of household registration books, temporary residence cards.

- Nghi dinh nay quy dinh vé déi twong chiu thué; dp dung thué suat thué xuat
khau, thué nhap khau, thoi han ndp thué doi véi hang hda xuét khau, nhap khau;
mién thué, giam thué, hoan thué xuat khau, thué nhap khau.

This decree stipulates the taxable entities, applicable tax rates for export and
import taxes, deadlines for tax payment for exported and imported goods, tax
exemptions, tax reductions, and tax refunds for export and import taxes.

- Dai twong chiu thué: Hang héa xudt khau, nhap khau qua clra khau, bién gioi

Viét Nam; Hang hda xuat khiu tlr thi truong trong nwéc vao doanh nghiép ché
xuat, khu ché xuat, kho bao thué, kho ngoai quan va cac khu phi thué quan khéc;
Hang hoa xuat khau, nhap khau tai chd; Hang hda clia doanh nghiép ché xuét
thure hién quyén xuat khau, quyén nhap khau, quyén phan phoi.
Taxable entities: Goods exported or imported through Vietnamese border gates
and border crossings, Goods exported from the domestic market to export
processing enterprises, export processing zones, bonded warehouses, customs
warehouses, and other non-customs areas; Goods exported or imported on the
spot; Goods of export processing enterprises exercising the right to export,
import, and distribute.

Nghi dinh nay c6 hiéu Iyc thi hanh tir ngay 01 thang 09 nam 2016.

This Decree takes effect from 01 September 2016.

4. Thong tw s6 44/2023/TT-BTC ngay 29 thang 6 ndm 2023

Circular No. 44/2023/TT-BTC dated 29 June 2023

Quy dinh mirc thu mét sd khoan phi, 1& phi nham ho tro nguodi dan va doanh nghiép

Regulations on the levels of certain fees and charges to support citizens and

businesses.

Keé tlr ngay 01 thang 7 ndam 2023 dén hét ngay 31 thang 12 ndm 2023, mic thu mot

sb khoan phi, Ié phi dwgc quy dinh nhu sau:

From 1 July 2023, to 31 December 2023, the levels of certain fees and charges are

regulated as follows:

- L& phi cip gidy phép thanh 1ap va hoat dong clia ngan hang: Bang 50% mtc thu
[& phi quy dinh tai diém a Muc 1 Biéu mc thu Ié phi tai khoan 1 Diéu 4 Thong
tw s6 150/2016/TT-BTC.
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The fee for granting a license for establishment and operation of banks: 50% of
the prescribed fee at point a of Item 1 of the Fee Schedule in Article 4 of
Circular No. 150/2016/TT-BTC.

- Lé phi s hiru cong nghiép: Bang 50% mirc thu 1& phi quy dinh tai Muc A Biéu
muc thu phi, 1&é phi s& hitru cong nghiép ban hanh kem theo Thong tv so
263/2016/TT-BTC.

The fee for industrial property ownership: Equal to 50% of the prescribed fee as
specified in Item A of the Industrial Property Fee And Charge Schedule issued
with Circular No. 263/2016/TT-BTC.

- Phi dang ky giao dich bao dam: Bang 80% mtc thu phi quy dinh tai diém a,
diém b va diém d Muc 1 Biéu mirc thu phi tai Diéu 4 Thong tw sO 202/2016/TT-
BTC.

The registration fee for secured transactions is equivalent to 80% of the fee
prescribed in points a, b, and d of Section 1 of the Fee Schedule in Article 4 of
Circular No. 202/2016/TT-BTC.

- L& phi cdp Can crdc cong dan: Bang 50% mirc thu & phi quy dinh tai Diéu 4
Thong tv s6 59/2019/TT-BTC.

The fee for issuing Citizen Identity Cards is equal to 50% of the fee prescribed
in Article 4 of Circular No. 59/2019/TT-BTC.

KE tlr ngay 01 thang 01 nam 2024 trd di, mirc thu cac khoan phi, [é phi quy dinh tai
Biéu néu trén thuc hién theo quy dinh tai cac Thong tw goc va cac Thong tw stra doi,
b6 sung hodc thay thé (néu co).

Sarting from 01 January 2024, the fees and charges specified in the above schedule
will be implemented according to the provisions of the original Circulars and any
subsegquent amendments or replacements (if any).

Thong tw nay c6 hiéu lyc thi hanh tir ngay 01 thang 7 nam 2023 dén hét ngay 31
thang 12 nam 2023.

This Circular takes effect from 01 July 2023 to 31 December 2023.

B. CONG VAN HUONG DAN - TRA LOI
OFFICIAL LETTER FOR GUIDANCE AND RESPONSES

TONG CUC THUE
GENERAL DEPARTMENT OF TAXATION

5. S0 2292/TCT-CSngay 08 thang 6 nam 2023

No. 2292/TCT-CS dated 08 June 2023

VIV huéng dan xac dinh giatinh thué tai nguyén mai

Regarding the guidance on determining the price for calculating new resource

taxes.

- Hang nam UBND céap tinh chi dao S& Tai chinh phdi hop véi cac co quan chirc
nang tai dia phuong xay dung Bang gia tinh thué tai nguyén dé ban hanh &p
dung cho nam tiép theo lién ké. Viéc xay dung giatinh thué clialoai tai nguyén
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dia phuvong va thi trvdng clia dia phrong lan can.

Annually, the Provincial People's Committee directs the Department of Finance
to coordinate with relevant local authorities to develop a Price List for
calculating resource taxes to be issued and applied for the consecutive
following year. The process of determining the tax calculation price for each
type of resource is based on various documents, evidence, and transactions of
the said resource in the local market and neighboring markets.

- Doi voi loai tai nguyén moi (bun), chua dwgc quy dinh trong Khung gia tinh

thué tai nguyén cliaBo Tai chinh vagdp khé khan trong viéc xac ma nhom, loai
tai nguyén, tén nhom, loai tai nguyén/ San pham tai nguyén; don vi tinh déi vai
loai tai nguyén mai phét sinh (bun), Téng cuc Thué dé nghi S Tai chinh ch tri,
phdi hop co quan chirc nang lién quan & dia phuong can ct quy dinh tai khoan 5
Diéu 6 Thong tv s6 152/2015/TT-BTC, Biéu 6 Thong tv s6 44/2017/TT-BTC
trinh Uy ban nhan dan cép tinh ban hanh vin ban quy dinh bd sung Bang gia
tinh thué ddi vaéi loai tai nguyén méi phat sinh.
For the newly identified resource type (mud) that is not currently regulated
within the Framework of Resource Tax Calculation Prices by the Ministry of
Finance and faces challenges in determining the code, group name, resource
type, and resource/product name, as well as the unit of measurement for the
newly emerged resource (mud), the General Department of Taxation proposes
that the Department of Finance take the lead and coordinate with relevant local
authorities based on the provisions in Clause 5 of Article 6 in Circular No.
152/2015/TT-BTC and Article 6 of Circular No. 44/2017/TT-BTC to submit to
the Provincial People's Committee for issuing a supplementary regulation
document specifying the Price List for calculating taxes for the newly emerged
resource type.

6. S0 2312/TCT-CSngay 08 thang 6 nam 2023

No. 2312/TCT-CS dated 08 June 2023

Vv sir dung hda don

Regarding using invoices

- C&n clr huéng dan tai Diéu 79 va Diéu 86 Thong tv s6 38/2015/TT-BTC ngay
25/3/2015 clia Bo trudng B6 Tai chinh vé thl tuc hai quan; kiém tra, giam sat
hai quan; thué xuat khau, thué nhap khau va quan ly thué doi véi hang héa xuat
khau, nhap khau (dwoc stra doi bd sung bai Thong tv sd 39/2018/TT-BTC ngay
20/4/2018 cia Bd Tai chinh).
Based on the guidance in Article 79 and Article 86 of Circular No. 38/2015/TT-
BTC dated 25 March 2015, issued by the Minister of Finance, regarding
customs procedures, customs inspection, supervision, export tax, import tax,
and tax management for exported and imported goods (as amended and
supplemented by Circular No. 39/2018/TT-BTC dated 20 April 2018, by the
Ministry of Finance).

- Truong hop doanh nghiép ché xuat cé thanh ly tai san vao thi truong ndi dia thi
str dung héa don ban hang (loai danh cho t6 chirc, cA nhan trong khu phi thué
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quan) theo quy dinh tai khodn 2 Biéu 8 Nghi dinh s6 123/2020/ND-CP ngay
19/10/2020 ctia Chinh pha.

In the case where an export processing enterprise liquidates its assets in the
domestic market, they shall use sales invoices (specifically for organizations
and individuals in non-taxable zones) as stipulated in Clause 2, Article 8 of
Decree No. 123/2020/ND-CP dated October 19, 2020, issued by the
Government.

S6 2349/TCT-CS ngay 09 thang 6 nam 2023

No. 2349/TCT-CS dated 09 June 2023

V/v tién thué dat

Regarding land rental fee

Truwong hop dy an dau tu xay dung cong trinh khai thac mé da voi lam vat liéu xay
ding thong thwong clia Cong ty Co phan 305 Hoa Binh phai tam nglrng hoat dong,
tam nglrng thué dét trwdc thoi diém Luat Dau tv nam 2020 cé hiéu lyc thi hanh
(truéc ngay 01/01/2021) ma sau ngay 01/01/2021 Cong ty méi ndp ho so dé nghi
mién tién thué dat trong thoi gian tam nglrng hoat dong cla dy an thi d& nghi Cuc
Thué tinh Hoa Binh béo céo Uy ban nhan dan tinh Hoa Binh ¢6 van ban trao d6i voi
Bo K& hoach va Pau tw (Co quan chi tri soan thao, trinh cdp c6 thim quyén ban
hanh Luat Dau tw) dé dwoc hudng dan treong hop ndy Cong ty C6 phan 305 Hoa
Binh co dwoc mién tién thué dat theo quy dinh tai Khoan 1 Diéu 47 Lut Dau tu s6
67/2014/QH13, Khoan 1 Diéu 47 Luat Dau tv s6 61/2020/QH14 va viéc xt ly
chuyén tiép vé mién tién thué dat déi véi truong hop dw &n phai tam ngirng hoat
déng trudc ngay 01/01/2021 nhung sau ngay 01/01/2021 mai dé nghi mién tién thué
dat trong thoi gian tam nglrng hoat dong ctia dy an. Trén co s¢ y kién clia Bo Ké
hoach va Dau tw va hd so cu thé dé thurc hién mién tién thué dét trong thoi gian tam
nglrng hoat ddng ciady an theo ding quy dinh clia phap luat vé dau tu.

In the case of the limestone mining and construction project for common building
materials of 305 Hoa Binh Joint Sock Company, if the project had to temporarily
suspend its operation and lease of land before the effective date of the Investment
Law 2020 (before 1 January 2021), but the company applies for land lease
exemption after 1 January 2021, the company requests the Tax Department of Hoa
Binh Province to report to the People's Committee of Hoa Binh Province and
exchange written communication with the Ministry of Planning and Investment (the
competent authority responsible for drafting and submitting the Investment Law) to
seek guidance on this matter. The company aims to be granted land lease exemption
by the provisions of Clause 1, Article 47 of the Investment Law No. 67/2014/QH13,
Clause 1, Article 47 of Investment Law No. 61/2020/QH14, and the procedures for
handling and granting land lease exemption for projects that had to suspend their
operation before 1 January 2021 temporarily, but only applied for land lease
exemption after 1 January 2021, during the period of temporary suspension of the
project. This request is based on the opinions of the Ministry of Planning and
Investment and specific documents to implement the land lease exemption under the
provisions of the investment law.
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8. S0 2335/TCT-CSngay 09 thang 6 nam 2023
No. 2335/TCT-CS dated 09 June 2023
V/v gidam tién thué dat theo Quyét dinh s 01/2023/QD-TTg
Regarding the reduction of land lease fees according to Decision No. 01/2023/QD-
TTg
Viéc gidm tién thué dat, thué mat nuéc clia nam 2022 ddi voi cac doi tugng bi anh
hudng bdi dich Covid-19 da dwoc quy dinh cu thé tai Quyét dinh so 01/2023/QD-
TTg ngay 30/01/2023 clia Thi tuéng Chinh phl. Trudng hep tring dau gia quyén
sr dung dat Nha nwéc cho thué dat tra tién thué dat hang nam c6 Quyét dinh hoac
Hop dong hoac Gidy chirtng nhan quyén sir dung dat, quyén s& hitu nha & vatai san
khéc gén lién véi dat clia co quan nha nwéc co tham quyén, trong ndm 2022 c6 phat
sinh tién thué dat phai ndp thi thudc ddi tuong dwgc xem xét gidm tién thué dat theo
Quyét dinh s 01/2023/QD-TTg néu trén.
The specific regulations on the reduction of land and water surface lease fees for
the year 2022, applicable to entities affected by the Covid-19 pandemic, have been
stipulated in Decision No. 01/2023/QD-TTg dated 30 January 2023 by the Prime
Minister. For cases where the Sate-leased land use rights have been acquired
through auction and annual land lease fees are required to be paid based on a
Decision, Contract, or Certificate of land use rights, ownership of residential
houses, and other assets attached to the land, issued by authorized state agencies,
those entities that incurred land lease fees in the year 2022 are eligible to be
considered for the reduction of land lease fees in accordance with Decision No.
01/2023/QD-TTg as mentioned above.

9. S5 2351/TCT-CSngay 09 thang 6 nam 2023
V/v 1€ phi mén bai
Truwong hop nguoi ndp Ié phi dang hoat dong cé van ban gli co quan thué quan ly
trurc ti€p vé viéc tam ngirng hoat dong san xuat, kinh doanh truéc ngay 30 thang 01
hang nam va chua ndp 1é phi mén bai clia nam xin tam ngirng hoat dong san xuat,
kinh doanh thi khong phai ndp & phi mbn bai clia ndm tam ngirng hoat dong san
xuét, kinh doanh.

10. S32426/TCT-KK ngay 15 thang 6 ndm 2023

No. 2426/TCT-KK dated 15 June 2023

V/v Trién khai chi dao cia TTCP, BTC, TCT vé hoan thué GTGT

Regarding the implementation of the guidance from the Government Office, the

Ministry of Finance, and the General Department of Taxation on value-added tax

(VAT) refunds

- Bé&o céo két qua ddi thoai véi cac Hiép hoi, doanh nghiép trén dia ban theo ndi
dung néu tai diém 4 cong van 2099/TCT-KK bao gom: tén Hiép hoi, doanh
nghiép da thyc hién ddi thoai, thoi gian thuc hién, ndi dung doi thoai, két qua
gidi quyét hoan thué clia NNT tham gia ddi thoai (ho so dé nghi hoan, so tién dé
nghi hoan, s0 tién da dugc gidi quyét hoan thué, sb tién chwa dwgc gidi quyét
hoan thug, thi gian du kién hoan thué cho doanh nghiép) theo mau biéu dinh
kém cong van nay.
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11.

Report the results of dialogue with associations and businesses in the area
according to the content mentioned at Point 4 of Official Dispatch 2099/TCT-
KK, including: name of the Association, the enterprise that has conducted the
dialogue, implementation time, dialogue content, results of tax refund settlement
of the taxpayer participating in the dialogue (refund request dossier, amount
requested for refund, amount already attached to the tax refund settlement
company according to the tax refund sample, amount not yet available.)

Béo céo cac vudng mac vé chinh sach hoan thué GTGT, cong tac quan |y hoan
thué GTGT; dé xuat, kién nghi.

Report on the obstacles related to the Value Added Tax (VAT) refund policy, the
management of VAT refund processes, and recommendations and suggestions.
Dai voi cac ho so hoan thué datiép nhan, dang giai quyét hoan thué thudc dién
kiém tra tredc hoan thué cé thoi gian ké tir khi tiép nhan ho so dén nay da trén
40 ngay, Téng cuc Thué dé& nghi déng chi Cuc trwdng Cuc Thué giao cho b
phan dau mai (vi du bd phan thdm dinh phép ché hoéc kiém trandi bd) phoéi hop
va lam viéc tryc tiép véi céc phong Thanh tra - Kiém tra va cac Chi cuc Thué
dang chd tri gidi quyét ho so hoan thué dé lam r6 ndi dung ton tai, tir d6 dé xuat
céc gidi phdp nhdam ddy nhanh cong tac giai quyét hoan thué cho ngudi nop
thué.

For the tax refund applications that have been received and are currently under
inspection before refunding, and have exceeded 40 days since the date of
submission, the General Department of Taxation proposes that the Director of
the Tax Department instruct the relevant department (e.g., the legislative review
department or internal inspection department) to coordinate and work directly
with the Inspection - Examination Units and Tax Sub-Departments responsible
for processing the tax refund applications. The purpose is to clarify the existing
issues and, based on that, propose solutions to expedite the tax refund process
for taxpayers.

CUC THUE TP. HA NOI
HANOI TAX DEPARTMENT

S6 40818/CTHN-TTHT ngay 12 thang 06 nam 2023
No. 40818/CTHN-TTHT dated 12 June 2023

V/v chinh sach thué TNCN, TNDN

Regarding PIT, CIT policies

Ong Nagahama Hiroshi va chuyén gia nguodi nudc ngoai khong dap ¢ng didu
kién la ca nhan cv tra tai Viét Nam theo quy dinh tai khodn 1 Biéu 1 Théng tw
111/2013/TT-BTC thi dwoc xac dinh la c& nhan khéng cu trd va pham vi xéc
dinh thu nhap chiu thué TNCN tai Viét Nam lathu nhap phét sinh tai Viét Nam
khong phan biét noi tra va nhan thu nhap theo quy dinh tai Biéu 2 Thong tw
119/2014/TT-BTC. Néu khoan thu nhap ma ca nhan dwgc trd tai Nhat Ban
khong lién quan dén cac cong viéc ca nhan thuc hién tai Viét Nam thi khéng
tinh khodn thu nhap nay vao thu nhap tir tién lwong, tién lvong chiu thué TNCN
tai Viét Nam.

.......

GLOEIAL

Cong ty Tri Thire Viét 14 thanh vién ctia Allinial Global ¢6 try s chinh tai Binh Durong va 2 chi nhinh & Ha Noi va thanh pho Hb Chi Minh. Allinial Global 1d mot hiép hoi cde cong ty
kiém toan va tur vén doc 1ap: 1 noi cc cdng ty chia sé voi nhau kinh nghiém thue tién, dio tao nguén nhén luc, tiép thi va kién thire k¥ thuat trong nhiéu nganh cng nghiép khdc nhau.
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Mr. Nagahama Hiroshi and foreign experts do not meet the conditions of being
residents in Vietham as stipulated in Clause 1, Article 1 of Circular
111/2013/TT-BTC, they will be identified as non-resident individuals, and their
taxable income in Vietnam will be determined as income generated in Vietnam,
regardless of the place of payment and receipt of the income, according to the
regulations in Article 2 of Circular 119/2014/TT-BTC. If the income that the
individual receives in Japan is not related to any personal work performed in
Vietnam, then thisincome will not be included in the taxable personal income or
subject to personal income tax in Vietnam.

Trwong hgp 6ng Nagahama Hiroshi va chuyén gia ngudi nwéc ngoai dap (rng
diéu kién la ca nhan cv trd theo quy dinh tai khodan 1 Biéu 1 Thong tw
111/2013/TT-BTC clia B6 Tai chinh thi pham vi x4c dinh thu nhap chiu thué
TNCN lathu nhap phét sinh trong va ngoai 1anh thd Viét Nam, khéng phan biét
noi tra thu nhap theo huéng dan tai Diéu 2 Thong tw 119/2014/TT-BTC. Phan
thu nhap nhan tir nvdc ngoai, ca nhan ké khai va nop thué TNCN tryc ti€p cho
co quan thué Viét Nam theo quy dinh tai khodn 3 DBiéu 19 Thoéng tuw
80/2021/TT-BTC ngay 29/9/2021 ctiaBd Tai chinh.

In the case where Mr. Nagahama Hiroshi and foreign experts meet the
conditions of being residents as stipulated in Clause 1, Article 1 of Circular
111/2013/TT-BTC issued by the Ministry of Finance, the scope of determining
taxable personal income in Vietnam includes income generated both within and
outside the territory of Vietnam, without distinguishing the place of income
payment, according to the guidelinesin Article 2 of Circular 119/2014/TT-BTC.
The portion of income received from foreign sources must be declared and
directly subject to personal income tax payment to the Vietnamese tax
authorities, following the regulations stated in Clause 3, Article 19 of Circular
80/2021/TT-BTC dated 29 September 2021 issued by the Ministry of Finance.
Truong hgp Cong ty chi trd thay cho ngudi lao ddng cac khoan chi phi thi dwgc
tinh vao chi phi dwgc trir khi xac dinh thu nhap chiu thué TNDN néu dap ¢ng
céc diéu kién quy dinh tai Khoadn 1 Biéu 4 va khong thudc cac khoan chi khéng
dwoc trlr quy dinh tai Khoan 2 Diéu 4 Thong tv s 96/2015/TT-BTC ngay
22/6/2015 clia BO Tai chinh, Khodn 2 Diéu 3 Thong tv s6 25/2018/TT-BTC
ngay 16/03/2018 clia B6 Tai chinh va céac van ban sra doi, bo sung lién quan
(néu co).

In the case where the company incurs expenses on behalf of its employees, those
expenses can be considered as deductible costs when determining the taxable
income subject to Corporate Income Tax (CIT) if they meet the conditions
stipulated in Clause 1, Article 4, and are not among the non-deductible expenses
specified in Clause 2, Article 4 of Circular 96/2015/TT-BTC dated 22 June 2015
issued by the Ministry of Finance, Clause 2, Article 3 of Circular 25/2018/TT-
BTC dated 16 March 2018 issued by the Ministry of Finance, and related
amending and supplementing documents (if any).

Cong ty Tri Thire Viét 14 thanh vién ctia Allinial Global ¢6 try s chinh tai Binh Durong va 2 chi nhinh & Ha Noi va thanh pho H6 Chi Minh, Allinial Global 1a mdt hiép hoi ede cong ty
kiém toan va tur vén doc 1ap: 1 noi cc cdng ty chia sé voi nhau kinh nghiém thue tién, dio tao nguén nhén luc, tiép thi va kién thire k¥ thuat trong nhiéu nganh cng nghiép khdc nhau.
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12. S643260/CTHN-TTHT ngay 22 thang 6 nam 2023
No. 43260/CTHN-TTHT dated 22 June 2023
V/v thué suat thué GTGT ddi v6i dich vu cung cdp cho doanh nghiép ché xuat
Regarding VAT rates for services provided to export processing enterprises
Truwong hop Cong ty cung cap dich vu sra chita khudn cho doanh nghiép ché xuat
nhwng dich vu stra chira khuon dugc thyc hién vatiéu dung ngoai khu phi thué quan
thi khéng thudc doi tvgng dwgc ap dung thué suat thué GTGT 0% theo quy dinh tai
Diéu 9 Thong tu s6 219/2013/TT-BTC ngay 31/12/2013. Cong ty &p dung thué suat
thué GTGT 10% theo quy dinh tai Biéu 11 Thong tu s6 219/2013/TT-BTC ngay
31/12/2015 ctiaBd Tai chinh.
In the case where the company provides mold repair services to export-oriented
enterprises, but the mold repair services are carried out and consumed outside the
export processing zone, they are not subject to the 0% VAT rate as stipulated in
Article 9 of Circular 219/2013/TT-BTC dated 31/12/2013. Instead, the company
applies a VAT rate of 10% as prescribed in Article 11 of Circular 219/2013/TT-
BTC dated 31/12/2015 by the Ministry of Finance.

13. S645194/CTHN-TTHT ngay 30 thang 6 nam 2023
No. 45194/CTHN-TTHT dated 30 June 2023
V/v ké khai thué TNCN cho nguoi lao ddng
Regarding PIT declaration for employees
Chi nhanh clia Cong ty TNHH Hai Di Lao Viet Nam Holdings tai TP. H6 Chi Minh
dang thic hién khai thué vatinh thué tai Cuc thué TP H6 Chi Minh, tryc ti€p ky hop
dong, chi tra cac khoan thu nhap tir tién lvong, tién cong va thuc hién khau trir thué
cho nguoi lao ddng lam viéc tai cac dia diém kinh doanh & tinh khéc thi chi nhanh
khong thudc ddi twong phan bd thué thu nhap ca nhan theo quy dinh tai Diéu 19
Thong tu s6 80/2021/TT-BTC cia B6 Tai chinh. Chi nhanh thyc hién khai thué va
tinh thué thu nhap ca nhan cho ngudi lao dong tai co quan thué quan ly tric tiép Chi
nhanh clia Cong ty TNHH Hai Di Lao Viet Nam Holdings tai TP. H6 Chi Minh
(Cuc thué TP H6 Chi Minh) theo ding quy dinh clia phap luat.
The Ho Chi Minh City branch of Hai Di Lao Vietnam Holdings Co., Ltd is currently
carrying out tax declaration and calculation at the Ho Chi Minh City Tax
Department. They directly sign contracts, pay incomes such as salaries and wages,
and handle tax deductions for employees working at business locations in other
provinces. As per the regulations stated in Article 19 of Circular 80/2021/TT-BTC
issued by the Ministry of Finance, the branch is not subject to the individual income
tax allocation. Instead, the branch is responsible for tax declaration and calculation
of individual income tax for its employees at the tax authorities directly managing
the Ho Chi Minh City branch (i.e, the Ho Chi Minh City Tax Department), in
accordance with the relevant laws.

B HEORGITIGEOR

Cong ty Tri Thire Viét 14 thanh vién ctia Allinial Global ¢6 try s chinh tai Binh Durong va 2 chi nhinh & Ha Noi va thanh pht‘)rHﬁ Chi Minh. Allinial Global la mgt higp hdi cdc cong ty
kiém toan va tu van doc lap; 14 noi cac cong ty chia se voi nhau kinh nghiém thye tién, dao tao nguon nhan luc, tiep thi va kien thire ky thuat trong nhiéu nganh cong nghiép khéc nhau.




